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AHHOTUMSA. Ywby Mmaxonada uuenuz muiau 8a y30exk muauoa KOPUwux Xoi 3paaul
eannapaa MUCoOINap 8a OMUMIAPHUHZ YWOY Mag3yea Oud aupum Myl0Xa3aniapu, Mmapicumd
MYAMMONApU 64 MULLAPOA  MAPHCUMA HCAPAEHUHU OCOMIAWMUPULL YCYIIApU  Kypcamud
ymuneaun.bunamusky mypau musumodaeu Mualapoalu 2aniapod CUHKpemusm XoOUcCacu
MaegaHcyo oyaub, yuwby magzyea oud avupum MaxKoid 6a UULIAPHU YUPAMUUUMU3 MYMKUH AMMO
Oy Mas3y XamoHn 0013apb 6a Myaux YpeaHuimMdazan Mas3yiapoar oupu oyaud xamy3 ypeauiud
KeIUHMOKOA.

Kanur cy3nap: cunkpemuszm, MmavHo Kopuwiuwiy, nOIUCeMUs, OMOHUMUS.

Abstract This article shows examples of mixed case sentences in English and Uzbek, as
well as some opinions of scientists on this topic, translation problems and ways to facilitate the
process of translation in languages. This topic is still relevant and one of the topics not studied
has been fully studied.
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AHHOTANUA. B Oaunoii cmamve noxkasamvl NpumMepsbl CMEULAHHBIX HAOEHCHLLX
NPeoNoNHCeHUL 8 AHSIUNUCKOM U Y3DEKCKOM A3bIKAX, a MAK JHce HEeKOmopbvle MHEeHUsl YUeHbIX NO
OauHOU meme, nNpobIeMamM nepesooda U Ccnocobam obaecueHus npoyecca nepesooa 6
A3bIKAX.Oma mema 00 cux nop aKmyaivbHa U 0OHA U3 mem He U3YUeHHbIX HOTHOCMbIO U3YUeHbl.

KirouoBbIe CJIOBBI: CUHKPEMU3M, CMEUAHHBLU CMbICT, NOTUCEMUS, OMOHUMUSL

KUPHUILI

Kopummk Xon spram ramimm KymiMa TaruIapHUHT JTUCOHUH KOTHHUTUB JKHXATJIAPHHU
YPraHMIIHUHT KU3UKApJIM COXAaCHMHU TakauM JTaad. Kopummmk X0 spram  ramim KyliMa
TaljlapHUHT  ymoOy TypyXW Odprail ramiapHd Oomr ramra OOFJIOBYM KOHCTPYKIHSIIAP
TOMOHH/IaH XOCHJI KHJIMHAAW. Dpraim Trarmiap, Oomika xoiapaa aiTuO YTUIraHuIeK, acoOCHi
Oannra Oolka rarurapra Kaparanja IOMIIOKPOK acocqa KyIIWJIaau, yiaap acocuid ram OwiiaH
CHHTAKTUK Ba CEMaHTUK HCOOTIaHamu. TWIIIYHOCIMK TapuXWra Hazap Taluiap JKaHMU3,
KyIIMa ramiapja MabHO MYHOCA0AaTHMHUHT YpraHuiira OWJ MacajlalapHU YYpaTHIINMU3
myMkuH. YyHoHun F.A6nypaxmono “Kymma ram cunTakcucu acocnapu’ kutoduaa (T,
1958.174-0et) “Oynmaca” CY3MHUHT KUPHUII CY3 Ba MAbHO Ky4aTUPYBUHM IOKJIama Bazudacuia

(13

KEJIMIIM MYMKUHJIWTMHHA TabKujiarad. I'.XommMoB “ THUMOJOrUs CIOXKHBIX MNPEIIOKECHUN
Pa3HOCHCTEMHBIX SI3UKOB~ KHUTOOHMJAa KYyIIMa Tal CEeMaHTUKACMHU YYyKyp TaxJIMJI JTraH Ba
KyIiMa rarn OOFJIaHWIIKA YJIapHUHT 1 ceMaHTHKAach 2 aceMaHTHAacH 3MOHOCEMaHTHKacu 4
MOJINICEMAHTUKACU.S OMOHUMHUACH 6 CHUHOHUMHUSCH 7 CHHKPETU3MIIMTA &8 aHTOHOMHUK

taxmiapura Tyxtanu6d yrrad.(Tamkent, ®an, 1991 68- 6et) A.Hypmonos, H.Maxmynos,
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A.Axmeno, C.ComuxyxaéBanapHuHr “Y30eK TUIMHHHT Ma3MyHHil CHHTAKCHCH KMTOOMIA
XaM KyIIMa Tran MabHO MYHOCAOATMHUHT TaXJWulapu Kentupuiarad. bynma “Oynca” cy3u
TaxJIUJIU KENTUPUWITaH Ba Ma3MyH JKUXaTJAaH M30X MabHO Ba KUEC MabHOJIAp MYHOCA0ATUHU
udongananuuruau tTabkuaarad.(Tamkent. @an. 1992. 192- Ger)

Taxnunnapumu3 MyHU KypcaTaauKi HapakaT UHIVIM3 TUIUAA Oajnky OOlIKa TUuiapaa
XaM JSprail ramid KyliMa ram aifHMKca XOJI dpraiul ram TapkuOuja MabHOJAPHUHT KYTITUTH
SbHA MaBHOJAPHUHT KOPHUINUO KETUIIMHM Ky3aTHIIMMHU3 MYMKHH . MabiyMku, Oup
rpaMMaTUK MabHO OWp KOHTEKcIa OWTTa TpaMMaTHK IIakiga HamMo€H Oymanu, Ou3
Yyprana€tran MaB3yJa 5ca OWTTa ramnja MabHOJAPHUHT KOPHUINTAHJIUTUHU KYpPUITUMU3
MYMKHH. Macanian

They wouldn't let their cat outside for fear (that) it would get run over. (Ymap
MYIIYKJIApUHA KOYHO KETUIIIMACHH J1e0, TalllKapura YnuKapMaiauiap.

I didn't want to move for fear of waking her up

MeH yHU YIHFOHUO KE€TMAcHH /1€0, XapakaT KWJIUITHE X0XJIaMaJIuM

When the native boys put him down at the door of his tent, he had shaken all their hands,
received their congratulations, and then gone into the tent and sat on the bed until his wife
came inMaxamumii OoJjlajap yHH YOJMPHWHUHT SIIUTH OJJIMTa KYHTaHIapuiaa, y KYyJUIapuHU
CWIKUTHO, TaOpUKIapUHU KaOysl KWIAM Ba KEHUH 4oaupra KUpUO, TOKM XOTHHH KHUPHUO
KeNryH4a KapaBoTra YTUPAH.

Don’t shoot unless it’s close enough so you can make sureToku WIIOHYMHTU3 KOMII
OynMaryHuda sKuH OyJmaca, OTMaHTr.

Nothing happened though he pulled until he thought his finger would break. Xeu napca
conup OYyiIMaau, TOKH y OapMOFUHU CUHAUPUO Tanuiaiaun 1ed yinamaryHya TOpTau

Take time when time cometh, lest time steal away.

Bakr #ykonmacuH e, maiTH KenraHaa BaKT aKpaTHHT.

I feared lest I should be late again.

MeH siHa KeYUMaTuMMH J1e0, KYPKIUM.

Xymoca.

JeMak rokopuaaru ramiapjaH KYypuHuUO TypuOauku, HadakaT UHTIU3 TUIUAA Oaaku
Oomka TWUIapAa XaM dprail Tarid KyliMa TalUIaQpHUHT KOPHUIIMK TYPUHU YYPaTHUITUMU3
MyMKUH. Adcycku, ymly MaB3yra ouji MaHOAaamapHUHT HYKIuru  cababiu Tap)kuma
*Kapa€HuJa ramiapHUHT KOPUIIMK MabHOJIApU WYKOJMILIM Ba TapKuUMaJa Ma3MyH KyjJamura
OyTyp €TKa3uiu MyMKuH. YOy MyamonapHu Oaprapad 5STUIN y4yH TalmHHM ajoxujaa
Oynakapra axxpatu0 TaxJIMJI KHJINII MaKcaara MyBo(uK.

®OMJATTAHUJITAH AIABUETJIAP PYUXATH:

1. A6mypaxmono F. Kymma rammap kmaccudmkammsicn// Y30ek Tiim Ba anabuétn
Macananapu. —1980. No 4.

2. AbnypaxmonoB F . Kymma rammapkinaccudukarusicu// V36ex TvaM Ba amabuéTn
Macananapu. —1980. No 4

51



MexxayHapoAHbIM Hay4YHbIN KypHaJ Ne 19 (100),4actsb 1
«Hay4HbIl UMITYJIBCY Mapra, 2024

3. Bunorpagos B. B. OcHOBHBIE BOIIPOCHI CHHTaKCcHCa IpEIIOKEHUS (Ha MaTepuale
pycckoro si3bika)//UccnenoBanus mno pycckoit rpammaruke. —M. 1975-C.154

4. XommuMmoB.F. M. Tumnonorus CloXHBIX MPEIJI0KEHUN PA3HOCUCTEMHBIX S3bIKOB.—T.
«®any», 1991-C.105

5. Nurmonov A. Tanlangan asarlar. —Toshkent —Akademnashrl, 2012. —B.288

6 Nurmonov A. Tanlangan asarlar. —Toshkent "Akademnashr", II jild, 2012.

—B.422

7. Sayfullayeva R. Hozirgi o’zbek tilida qo’shma gaplarning substantsional

(zotiy) talqini. "Toshkent. —Fan", 2007.—B.19.

8. Longman Dictionary of Contemporary English APP

9. B. JI. Kaymanckas, P. JI. Kosuep, O. H. KoxxeBnukosa, E. B.IlpokodreBa, 3. M.
Paiinec, C. E. Cxksupckas, @. S.Ilpipamaa A GRAMMAR OF THE ENGLISH
LANGUAGE/Bsicuiee oopazoBanue/2008

10. Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus © Cambridge
University Press APP

11. Oxford dictionary APP

AbnypaxmanoB, A.M., 2023. HWHTEPAKTUBHBIE METOJ/Ibl OBYUYEHUA
[MPAKTUYECKHUM 3AHATHUAM B BbICHIMX VYUYEBHBIX 3ABEJEHUAX. " XXI
ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA’LIM TARAQQIYOTIDAGI
DOLZARB MUAMMOLAR" nomli respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi, 1(5), pp.43-47.

AbnypaxmanoB, A.M., 2023. HWHTEPAKTHUBHBIE METO/Ibl OBYUYEHUA
[MPAKTUYECKNUM 3AHATHUAM B BBICHIMX VYUEBHBIX 3ABEJEHUAX. " XXI
ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA’LIM TARAQQIYOTIDAGI
DOLZARB MUAMMOLAR" nomli respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi, 1(5), pp.43-47.

AbnypaxmanoB, A.M., 2023. HWHTEPAKTHUBHBIE METO/Ibl OBYUYEHUA
[MPAKTUYECKUM 3AHATHUAM B BbBICHIMX VYUEBHBIX 3ABEJEHUAX. " XXI
ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA’LIM TARAQQIYOTIDAGI
DOLZARB MUAMMOLAR" nomli respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi, 1(5), pp.43-47.

AbnypaxmanoB, A.M., 2023. HWHTEPAKTHUBHBIE METO/Ibl OBYUYEHUA
[MPAKTUYECKHUM 3AHATHUAM B BbBICHIMX VYUYEBHBIX 3ABEJEHUAX. " XXI
ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA’LIM TARAQQIYOTIDAGI
DOLZARB MUAMMOLAR" nomli respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi, 1(5), pp.43-47.

AbnypaxmanoB, A.M., 2023. HWHTEPAKTUBHBIE METO/Ibl OBYUYEHUA
[MPAKTUYECKHUM 3AHATHUAM B BbBICHIMX VYUEBHBIX 3ABEJEHUAX. " XXI
ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA’LIM TARAQQIYOTIDAGI
DOLZARB MUAMMOLAR" nomli respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi, 1(5), pp.43-47.

AbnypaxmanoB, A.M., 2023. HWHTEPAKTHUBHBIE METO/Ibl OBYUYEHUA
[MPAKTUYECKUM 3AHATHUAM B BbBICHIMX VYUYEBHBIX 3ABEJEHUAX. " XXI
ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA’LIM TARAQQIYOTIDAGI
DOLZARB MUAMMOLAR" nomli respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi, 1(5), pp.43-47.

52



